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GALEGO

En Narón, 
galego viaxeiro 
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para persoas viaxeiras

Nesta guía, editada polo Concello de 
Narón, atoparás léxico e frases básicas 
en galego útiles para comunicarte en 
restaurantes, coñecer xente ou visitar 
os lugares emblemáticos de Narón.

ESPAÑOL

En Narón,  
gallego viajero   
Gallego de supervivencia 
para personas viajeras

En esta guía, editada por el 
Ayuntamiento de Narón,  encontrarás 
léxico y frases básicas en gallego útiles 
para comunicarte en restaurantes, 
conocer gente o visitar los lugares 
emblemáticos de Narón.

INGLÉS

In Narón, Galician 
for travelers 
Survival Galician for 
travelers

This guidebook, edited by the Narón 
Council, offers you some basic Galician 
vocabulary and phrases that will be 
useful for communicating in restaurants 
and meeting people or when visiting the 
emblematic sites of Narón.
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Ola!			 
Bo día! / Bos días!	  
Boa tarde! / Boas tardes!
Boa noite! / Boas noites!
Adeus!
Ata logo! / Deica logo!
Ata mañá! / Deica mañá!
Moitas grazas / Graciñas
Perdoe / Desculpe	
Por favor	
Síntoo		
Que teñas un bo día	
Moi amable	
Encántame!

¡Hola!		
¡Buenos días!			 
¡Buenas tardes!		
¡Buenas noches!	
¡Adiós!		
¡Hasta luego!		
¡Hasta mañana!	
Muchas gracias	
Perdone/Disculpe	
Por favor		
Lo siento		
Que tengas un buen día	
Muy amable		
Me encanta!

Hi!
Good morning!
Good afternoon!
Good evening!
Goodbye!
See you later!
See you tomorrow!
Thanks a lot
Excuse me
Please
I’m sorry
Have a good day
That’s so kind of you
I love it!

Saúdos e fórmulas  
de cortesía

Saludos y fórmulas 
de cortesía

Greetings and polite 
expressions

No restaurante

En el restaurante

At the restaurant

Pode traer o menú? 	  
Tomarei/tomaremos o polo
Gustaríame tomar un xeado
Eu tomarei unha cervexa
Tomarei o mesmo	
Pódenos traer máis pan?	
Preciso un garfo
Estache ben bo!
Bo proveito	
Onde está o baño?	
A conta, por favor
Que se debe?	

¿Puede traer el menú?	
Tomaré/tomaremos el pollo
Me gustaría tomar un helado	
Yo tomaré una cerveza	
Tomaré lo mismo	
¿Nos puede traer más pan?	
Necesito un tenedor	
¡Está delicioso!	
Buen provecho	
¿Dónde está el baño?	
La cuenta, por favor	
¿Cuánto es?			

Can you bring me a menu?
I’ll/we’ll have the chicken
I’d like an ice cream
I’ll have a beer	
I’ll have the same	
Could we have some more bread?
I need a fork	
It is delicious!	
Enjoy your meal!	
Where is the rest room?
Could I have the check, please?
How much is it?	
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No restaurante

En el restaurante

At the restaurant

Bebidas
Auga			 
Refresco	
Cervexa
Viño	
Café con leite
Café só	
Café cortado		
Café descafeinado

Comidas
Almorzo / Almorzar	
Xantar / Xantar	
Merenda / Merendar	
Cea / Cear

Carnes
Polo
Tenreira
Porco
Cordeiro

Bebidas 
Agua		
Refresco		
Cerveza		
Vino			 
Café con leche	
Café solo		
Café cortado		
Café descafeinado

Comidas
Desayuno/Desayunar	
Almuerzo/Almorzar	
Merienda/Merendar
Cena/Cenar

Carnes
Pollo			 
Ternera 			 
Cerdo	
Cordero 			 

Beverages 
Water		
Soft drink		
Beer		
Wine			 
Coffee with milk
Black coffee		
Coffee with a dash of milk
Decaf			 

Meals
Breakfast/Eat breakfast
Lunch/Have lunch	
Snack/Have a snack
Dinner/Dine

Meat
Chicken	
Beef		
Pork	
Lamb 			 
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No restaurante

En el restaurante

At the restaurant

Peixes e mariscos
Linguado
Rodaballo
Robaliza
Pescada
Peixe sapo
Luras
Luriñas
Polbo
Ameixas
Mexillóns
Gambas
Lagostinos
Vieiras
Zamburiñas
Sardiñas

Sobremesas
Froita
Iogur		
Xeado
Torta 
Filloas e orellas (no Entroido)

Pescados y mariscos
Lenguado			 
Rodaballo			 
Lubina			 
Merluza			 
Rape			 
Calamares			 
Chipirones			 
Pulpo			 
Almejas			 
Mejillones			 
Gambas			 
Langostinos			
Vieiras			 
Zamburiñas			
Sardinas

Postres
Fruta			 
Yogur			 
Helado			 
Tarta 			 
Filloas y orejas (en Carnaval)	

Fish and seafood
Flounder	
Turbot		
Bass			 
Hake		
Monkfish	 	
Calamari		
Cuttlefish	 	
Octopus		
Clams		
Mussels		
Shrimp		
Prawns		
Sea scallops
Variegated scallops	
Sardines

Desserts
Fruit			 
Yogurt			 
Ice cream		
Cake 			 
Galician crepes and “ears”  
(typical fried pastry) (at Carnival)	
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No restaurante

En el restaurante

At the restaurant

Na mesa
Garfo
Culler
Coitelo
Prato
Vaso
Pano de mesa

En la mesa 
Tenedor			 
Cuchara			 
Cuchillo			 
Plato			 
Vaso			 
Servilleta

At the table
Fork		
Spoon		
Knife		
Plate			 
Glass			 
Napkin

Tes que probar…

Tienes que probar…

You have to try…

Os pementos do Couto
Non podedes marchar de Narón sen 
probar uns pementos do Couto, uns 
pementos de sabor único, orixinarios 
deste municipio, que toman o seu nome do 
mosteiro do Couto, lugar onde os monxes 
comezaron a selección e cultivo destas 
xoias da gastronomía galega a mediados 
do século XVIII. 
O último domingo do mes de xullo, Narón 
celebra a Festa do Pemento do Couto, que 
contribúe a dar a coñecer este produto 
como unha excelencia gastronómica.

A Tarta de Narón
Sabías que Narón conta cunha torta 
propia? A Tarta de Narón, que está 
elaborada con noces, ovos, dous tipos 
de azucre e margarinas vexetais, e 
é apta para celíacos e intolerantes á 
lactosa. Ademais de aproveitar para 
degustala durante a vosa visita, tamén 
pode ser unha boa idea para regalar, 
xa que é unha torta viaxeira, fácil de 
transportar e que non necesita frío.

Os pementos do Couto
No podéis marcharos de Narón sin probar 
uns pementos do Couto, unos pimientos 
de sabor único, originarios de este 
municipio, que toman su nombre del 
monasterio de O Couto, lugar donde los 
monjes comenzaron la selección y cultivo 
de estas joyas de la gastronomía gallega a 
mediados del siglo XVIII.
El último domingo del mes de julio, Narón 
celebra la Festa do Pemento do Couto, que 
contribuye a dar a conocer este producto 
como una excelencia gastronómica.

La Tarta de Narón
Sabías que Narón cuenta con una tarta 
propia? La Tarta de Narón, que está 
elaborada con nueces, huevos, dos 
tipos de azúcar y margarinas vegetales, 
y es apta para celíacos e intolerantes 
a la lactosa. Además de aprovechar 
para degustarla durante vuestra visita, 
también puede ser una buena idea para 
regalar, ya que es una tarta viajera, fácil 
de transportar y que no necesita frío. 

Couto peppers
You can’t leave Narón without trying uns 
pementos do Couto. These local peppers 
have a unique flavor, and they got their 
name from the O Couto monastery, where 
monks began selecting and growing these 
Galician gastronomical gems in the mid-
18th century.
On the last Sunday of the month of July, 
Narón celebrates the Festa do Pemento do 
Couto, which helps disseminate knowledge 
of this gastronomic product of excellence.

The Narón cake
Did you know that Narón has its own 
cake? The Narón cake is made of nuts, 
eggs, two types of sugar and vegetable 
margarines, and it is suitable for celiacs 
and the lactose-intolerant. In addition to 
trying some during your visit, you can 
also take some with you for a gift, since 
this cake is easy to transport and does 
not need refrigeration.  
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Coñece xente!

¡Conoce gente!

Meet people!

Como te chamas?	
Eu chámome…
Esta é a miña muller
Este é o meu home
Esta é a miña filla 
Este é o meu fillo	
Que tal estás?
Moito gusto / É un pracer coñecerte
Onde vives?	
A que te dedicas?	
Son xornalista	
Cantos anos tes?
Teño (vinte/trinta…) anos	
Paseino en grande

Profesións
Albanel
Camareiro/Camareira	
Carniceiro/ Carniceira
Cirurxián/ Cirurxiá
Conserxe
Enfermeiro/Enfermeira
Enxeñeiro/Enxeñeria 
Granxeiro/Granxeira
Panadeiro/Panadeira
Xornalista

¿Cómo te llamas?	
Yo me llamo….	
Esta es mi mujer
Este es mi marido	
Esta es mi hija
Este es mi hijo
¿Qué tal estás?		
Mucho gusto / Es un placer conocerte
¿Dónde vives?		
¿A qué te dedicas?		
Soy periodista		
¿Cuántos años tienes?		
Tengo (veinte/treinta…) años	
Me divertí mucho

Profesiones
Albañil
Camarero/Camarera		
Carnicero/Carnicera	
Cirujano/ Cirujana	
Conserje
Enfermero/Enfermera
Ingeniero/Ingeniera
Granjero/Granjera
Panadero/Panadera	
Periodista		

What is your name?
My name is…
This is my wife
This is my husband
This is my daughter
This is my son
How are you?
It’s a pleasure to meet you/ A pleasure to get to know you
Where do you live?
What do you do for a living?
I’m a journalist
How old are you?
I’m (twenty/thirty) years old
I had a great time

Jobs
Construction worker
Waiter/waitress
Butcher
Surgeon
Caretaker
Nurse
Engineer
Farmer
Baker
Journalist		
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Enderezos

Direcciones

Directions

Onde queda o muíño de Xuvia?
Onde está a parada do autobús?
Como chego ao mosteiro do Couto?
Como chego á oficina de turismo?	
Por onde hai que ir?
Aquí	
Aí	
Alí	
Á esquerda 
Á dereita 
Recto 
Enfronte de
Rúa 
Parque 
Estrada 
Praza
Oficina de turismo
Teatro
Hospital
Igrexa
Mosteiro
Muíño
Ponte
Restaurante
Concello
Praia
Parada de autobús/tren/taxi

¿Dónde queda el molino de Xuvia?
¿Dónde está la parada del autobús?
¿Cómo llego al monasterio de O Couto?
¿Cómo llego a la oficina de turismo?
¿Por dónde hay que ir?
Aquí
Ahí
Allí
A la izquierda
A la derecha
Recto
Enfrente de
Calle
Parque
Carretera
Plaza
Oficina de turismo
Teatro
Hospital
Iglesia
Monasterio
Molino
Puente
Restaurante
Ayuntamiento
Playa
Parada de autobús/tren/taxi

Where is the Xuvia mill?
Where is the bus stop?
How do I get to the O Couto monastery?
How do I get to the tourism office?
How do I get there?
Here
There
Over there
To the left
To the right
Straight
In front of
Street
Park
Road
Square
Tourism office
Theater
Hospital
Church
Monastery
Mill
Bridge
Restaurant
City Hall
Beach
Bus/train/taxi stop
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Árbores
Castiñeiro
Carballo
Freixo
Bidueiro
Ameneiro
Salgueiro
Loureiro
Piñeiro

Árbores froiteiras e os seus froitos
Laranxeira – Laranxa
Cerdeira – Cereixa
Maciñeira – Mazá
Nogueira – Noz
Pereira-Pera
Limoeiro-Limón
Abeleira-Abelá
Figueira-Figo
Marmeleiro-Marmelo

Algúns froitos silvestres:
Amora
Careixón 
Arando
Framboesa

Árboles	
Castaño		
Roble		
Fresno		
Abedul		
Aliso		
Sauce		
Laurel		
Pino

Árboles frutales y sus frutos	
Naranjo – Naranja
Cerezo – Cereza
Manzano – Manzana
Nogal – Nuez
Peral-Pera
Limonero-Limón
Avellano-Avellana
Higuera-Higo
Membrillo-Membrillo

Algunos frutos silvestres:	
Mora
Fresa silvestre
Arándano
Frambuesa		

Trees	
Chestnut		
Oak	
Ash		
Birch		
Alder		
Willow		
Bay laurel		
Pine	

Fruit trees and their fruits	
Orange– Oranges
Cherry – Cherries
Apple – Apples
Walnut – Walnuts
Pear-Pears
Lemon-Lemons
Hazelnut-Hazelnuts
Fig-Figs
Quince-Quince

Some wild berries:	
Blackberry
Strawberry
Blueberry
Raspberry		

Natureza

Naturaleza

Nature
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Natureza

Naturaleza

Nature

Plantas e arbustos	
Toxo
Xesta
Herba luísa
Silveira
Ortiga
Fiúncho
Felgo
Dente de león, mexacán
Abeluria, dedaleira, dixital, estraloque, 
milicroque

Insectos, anfibios e réptiles
Xoaniña
Saltón
Grilo
Bolboreta
Avespa
Abella
Escaravello
Píntega, sacarrancha, salamántiga
Ra
Tritón, limpafontes
Cobra
Escáncer, liscanzo
Lesma, limacha

Plantas y arbustos	
Tojo		
Retama	
Hierba luisa	
Zarzamora	
Ortiga		
Hinojo		
Helecho	
Diente de león	
Digital

Insectos, anfibios y reptiles	
Mariquita	
Saltamontes		
Grillo		
Mariposa	
Avispa			 
Abeja		
Escarabajo	
Salamandra	
Rana			 
Tritón		
Culebra	
Escáncer
Babosa		

Plants and bushes	
Gorse		
Retama	
Lemon verbena
Bramble	
Urtica		
Fennel		
Fern	
Dandelion	
Foxglove

Insects, amphibians and reptiles	
Ladybug
Grasshopper
Cricket
Butterfly
Wasp
Bee
Beetle
Salamander
Frog
Newt
Colubrid
Slow worm
Slug		
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Natureza

Naturaleza

Nature

Aves
Ferreiriño
Paporrubio
Pega
Corvo
Pardal
Merlo
Lavandeira
Picapeixe
Garza

Animais mariños
Golfiño
Candorca
Quenlla
Raia
Estrela de mar
Polbo
Mexillón
Ameixa
Sardiña

Aves	
Herrerillo	
Petirrojo	
Urraca		
Cuervo		
Gorrión		
Mirlo		
Lavandera	
Martín pescador	
Garza

Animais mariños	
Delfín
Orca
Tiburón
Raya	
Estrella de mar
Pulpo
Mejillón
Almeja
Sardina		

Birds	
Blue tit	
Robin	
Magpie		
Crow		
Sparrow
Blackbird
Wagtail
Kingfisher
Heron	

Marine animals	
Dolphin
Killer whale
Shark
Stingray
Starfish
Octopus
Mussel
Clam
Sardine		



· · ·  12  · · ·

Mamíferos
Raposo
Ourizo cacho
Corzo
Xabaril, porco bravo
Esquío
Morcego
Lontra
Donicela

Animais de granxa e as súas crías
Porca/Porco - Leitón, bacoriño
Ovella/Carneiro – Aña/Año 
Vaca/Touro - Pucha, becerra, 
xata/Pucho, becerro, xato
Cabra/Castrón – Cabuxa/Cabuxo
Egua, besta/Cabalo – Poldra/Poldro
Galiña/Galo – Pita/Pito

Natureza

Naturaleza

Nature

Números

Números

Numbers

Mamíferos
Zorro		
Puerco espín		
Corzo			 
Jabalí		
Ardilla		
Murciélago		
Nutria	
Comadreja

Animales de granja y sus crías 
Cerda/Cerdo - Lechón, cochinillo 
Oveja/Carnero – Cordera/Cordero
Vaca/Toro – Ternera/Ternero

 Cabra/Macho cabrío – Cabrita/Cabrito 
Yegua/Caballo – Potra/Potro
 Gallina/Galo – Pita/Pito

Mammals
Fox
Porcupine
Roe deer
Wild boar
Squirrel
Bat
Otter
Weasel

Farm animals and their offspring
Sow/Pig – Piglet
Ewe/Ram – Lamb
Cow/Bull – Calf

Goat/Male goat  – Kid
Mare/Horse  – Foal
Hen/Rooster - Chick

0 cero
1 un/unha
2 dous/dúas
3 tres
4 catro
5 cinco
6 seis
7 sete

8 oito
9 nove
10 dez
11 once
12 doce
13 trece
14 catorce
15 quince

16 dezaseis
17 dezasete
18 dezaoito
19 dezanove
20 vinte
21 vinte e un/unha
22 vinte e dous/dúas
23 vinte e tres

24 vinte e catro
25 vinte e cinco
26 vinte e seis
27 vinte e sete
28 vinte e oito
29 vinte e nove
30 trinta
40 corenta

50 cincuenta
60 sesenta
70 setenta
80 oitenta
90 noventa
100 cen
200 douscentos
300 trescentos

400 catrocentos
500 cincocentos
600 seiscentos
700 setecentos
800 oitocentos
900 novecentos
1000 mil
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O tempo

El tiempo

The weather

Hoxe vai moita calor
Que tempo dan para mañá?
Onte choveu toda a tarde
Este outono vén moi frío

O tempo meteorolóxico
Chuvia/choiva · Orballo  · Chuvasco
Tormenta · Tronos · Raios · Lóstregos
Sol · Solleiro · Raiola
Vento  · Brisa  · Viruxe · Refacho
Nube · Nubrado  · Néboa
Neve · Nevarada · Folerpa
Xeo · Xeada · Sarabia
Escampar · Arco da vella
Calor (a calor) · Frío · Humidade · Bochorno

O tempo cronolóxico  
Días da semana
Luns
Martes
Mércores
Xoves
Venres
Sábado
Domingo

Hoy hace mucho calor
¿Qué tiempo dan para mañana?
Ayer llovió toda la tarde
Este otoño viene muy frío

El tiempo meteorológico
Lluvia · Rocío · Chubasco
Tormenta · Truenos · Rayos · Relámpagos
Sol · Muy soleado · Rayo de sol
Viento  · Brisa · Brisa fría  · Racha
Nube · Nublado · Niebla
Nieve · Nevada · Copo de nieve
Hielo · Helada · Granizo
Escampar · Arco iris
Calor · Frío · Humedad · Bochorno

El tiempo cronológico  
Días de la semana
Lunes
Martes
Miércoles
Jueves
Viernes
Sábado
Domingo

It is very hot today
What is the forecast for tomorrow?
Yesterday it rained all afternoon
This fall has gotten off to a very cold start 

The weather forecast
Rain · Dew · Downpour
Storm · Thunder · Lightning · Lightning bolts
Sun · Very sunny · Rays of sun
Wind · Breeze · Cold breeze · Gust
Cloud · Cloudy · Fog
Snow · Snow storm · Snow flake
Ice · Frost · Hail
Clear up · Rainbow
Hot · Cold · Humidity · Muggy

Chronological time  
Days of the week
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday
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O tempo

El tiempo

The weather

Meses
Xaneiro
Febreiro
Marzo
Abril
Maio
Xuño
Xullo
Agosto
Setembro
Outubro
Novembro
Decembro

Estacións
Primavera
Verán
Outono
Inverno

Adverbios de tempo
Onte
Hoxe
Mañá

Meses
Enero
Febrero
Marzo
Abril
Mayo
Junio
Julio
Agosto
Septiembre
Octubre
Noviembre
Diciembre 

Estaciones
Primavera
Verano
Otoño
Invierno

Adverbios de tiempo
Ayer
Hoy
Mañana

Months
January
February
March
April
May
June 
July
August
September
October
November
December 

Seasons
Spring
Summer
Fall
Winter

Time adverbs
Yesterday
Today
Tomorrow
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O tempo

El tiempo

The weather

Partes do día
Pola mañá / á mañá
Pola tarde / á tarde
Pola noite / á noite

Momentos do día
Amencer
Atardecer
Anoitecer

Partes del día
Por la mañana
Por la tarde
Por la noche

Momentos del día
Amanecer
Atardecer
Anochecer

Parts of the day
In the morning
In the afternoon
At night

Times of the day
Sunrise
Sunset
Nightfall
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Palabras preciosas

Palabras preciosas

Lovely words

Axóuxere		
Xoaniña
Agarimo		
Cóxegas	
Aloumiño	
Ledicia		
Larpeirada
Troula		
Berce
Meiga		
Amizade		
Colo			 
Bico
Bágoa			 
Fervenza	
Estrela			 
Bolboreta		
Luscofusco		
Vagalume		
Panxoliña
Xanela		
Beizos			 
Lembranza

Sonajero
Mariquita
Cariño
Cosquillas
Caricia
Alegría
Golosina
Fiesta
Cuna
Hechicera
Amistad
Regazo
Beso
Lágrima
Cascada
Estrella
Mariposa
Ocaso
Luciérnaga
Villancico
Ventana
Labios
Recuerdo

Rattle
Ladybug
Affection
Tickles
Caress
Happiness
Candy
Party
Cradle
Witch
Friendship
Lap
Kiss
Tear
Waterfall
Star
Butterfly
Sunset
Firefly
Carols
Window
Lips
Memory
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Refráns e  
expresións populares

Refranes y  
expresiones populares

Popular sayings and 
expressions

Quedar como un pepe
Utilízase para dicir que alguén comeu ben e está plenamente satisfeito.
Se utiliza para decir que alguien comió bien y está plenamente satisfecho. 
Used to say that someone has eaten well and is very satisfied.

Nunca choveu que non escampara
Os malos tempos non duran para sempre. Todo se acaba solucionando.
Los malos tiempos no duran para siempre. Todo se acaba solucionando.
Bad times will not last forever. Everything eventually works out.

Chegar e encher
É conseguir algo á primeira, sen moito esforzo.
Es conseguir algo a la primera, sin mucho esfuerzo.
To accomplish something on the first try, without much effort.

Malo será
Esta expresión vén a dicir que aínda que haxa adversidades, sempre se sae adiante.
Esta expresión viene a decir que aunque haya adversidades, siempre se sale adelante.
This expression means that although there are adversities, one must always be positive. 

Se chove, que chova
Conformámonos co que hai e aceptámolo. En Galicia chove moito e as galegas e galegos están afeitos, acéptano e seguen cos 
seus plans.
Nos conformamos con lo que hay y lo aceptamos. En Galicia llueve mucho y las gallegas y gallegos están acostumbrados, lo aceptan y 
siguen con sus planes.
We settle for what has taken place and accept it. In Galicia it rains a lot and Galicians are used to this. They accept it and continue with 
their plans. 
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Refráns e  
expresións populares

Refranes y  
expresiones populares

Popular sayings and 
expressions

Marcho que teño que marchar
Cando temos que marchar dun sitio, pero queremos aclarar que o facemos porque temos que facelo e non porque nos boten ou 
porque queiramos facelo.
Cuando tenemos que marchar de un sitio, pero queremos aclarar que lo hacemos porque tenemos que hacerlo y no porque nos echen o 
porque queramos hacerlo. 
When we have to leave a place but we want to make it clear that we are doing so because we have to and not because we are being forced 
to leave or because we want to. 

E logo?
Con esta expresión non se está preguntando e despois?, senón que o que se pregunta é por que?
Con esta expresión no se está preguntando ¿y después?, sino que lo que se pregunta es ¿por qué? 
With this expression we are not asking, “and afterwards?” but rather, the question is “why?”

Aí falaches!
Tes razón en todo o que dis, coincido contigo e é o que estaba pensando eu tamén.
Tienes razón en todo lo que dices, coincido contigo y es lo que estaba pensando yo también. 
You are right about everything you say. I agree with you and that is what I was thinking too.

Morra o conto
Non hai mellor forma de convidar a resolver un tema de conversa ou discusión.
No hay mejor forma de invitar a zanjar un tema de conversación o discusión.  
There is no better way than this to end a conversation or argument.

Quen ten cu, ten medo
Non hai ninguén que non pase medo nalgún momento.
No hay nadie que no pase miedo en algún momento.  
Everyone gets scared at some point.
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Música, cultura, 
turismo e idioma en 
Narón  

Música, cultura, 
turismo e idioma en 
Narón

Music, culture, 
tourism and 
language in Narón

Temazos de verán: https://alingua.gal/alingua-youtube

https://turismo.naron.gal/

www.padroadodecultura.es

www.naronengalego.gal







GALEGO

En Narón, 
galego viaxeiro 

Galego de supervivencia 
para persoas viaxeiras

ESPAÑOL

En Narón, gallego viajero
Gallego de supervivencia para personas viajeras

INGLÉS

In Narón, Galician for travelers 
Survival Galician for travelers


